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א - פאָרלאָג ,גרינינקע בּיימעלעך* 
שבברּילניע ס 0 0 1937 


אליעזר שינדלער 


פערסי שט, ביגעזישט, אינדישע א"אַ מעשְהלעך 


אַכטע זאַצללונג 


בארלאָג.גרינינקל ב"מעלעף. 


ויד לש ס 0 0 7 כ 19 


6408 חוֹ סס!ח1זטם ‏ 


=  86ח/חס|סז‎ 


אפחסטגא - ואן 88 


יירפ := 


געהײיליקט דעס ליכטיסן 8גרעגט 
פון דעם גרויסן רענטער 
און התלרבותדיטן סעמפער פֿאַר ידישט 


ד"ד נתן בירנבוים וי 
א. ש. 


דער סָוד פונעם מלך, 


אין די גאר פֿאַרצײַטיקע דורות אין אין 
פערמיע געוען אַמלך. האָט ער אין אַלע מיזרף" 
לענדער געשמט מיט זײַן חכמה און גוטסקײט, 

קיין קינדער האָט דער מלך ניט געהאַט. 
געקומען אויף דער עלטער, האָט ער זיך שטאַרק 
געזאָרגט, װער ס'וועט נאָך זײַן אָפּשטאַ-בּן פאַר= 
נעמען זײַן אָרט, װאָרום ער האָט געװאָלט, אַז 
צװישן זײַן פאָלק זאָל װײַטער הערשן יוֹשר און 
גערעכטיקייט, 

האָט דער מלך אַרױסגעשיקט -שילוחים 
איבּער אַלע מדינות פון זײַן מַלכוֹת און געלאָזט 
צו וויסן געבּן; 

אַלע מאַנספּאַרשױנען, אָן שום חילוק 
פון יָחוֹס און בּאַרוף, קענען זיך מעלדן אין 
קינ'גלעכן פּאַלאַץ,. דאָרט װעט דער מלך אויפ= 
געבּן אַן עקזאַמען און דער, װאָס װעט דעם 
עקזאַמען אויסהאַלטן, יענער װעט אַרוױיף אױיף 
דעם קיניגס טראָן און יִַרשענען אַלע אוצרות, 
װאָס אין די קיניגלעכע שאַצקאַמערן, 

די, װאָס װעלן דעם עקזאַמען ניט אויסהאַלטן, 


אליעצזר שינדלעצער 


איז שטרענג פאַרוװוערט צו דערציילן, אין װאָס 
דער מלך האָט זיי געפּרוּווט, 

האָט זיך אויף די סטעזשקעס און װעגן 
פונעם לאַנד אָנגעהױיבּן אַ מין פעלקערװאָגל, 
װאָרום אויף איבּערצונעמען די מלוכה און דעם 
מַלכס פאַרמעגן זײַנען געווען בַּעלְנִים אָן אַ שיעור 
און אָן אֵן ערך, 


אין יענער צײַט האָט אין אַ שטיל פאַר- 
װאָרפן דערפל, אַ מהֲלך פון דער הױפּטשטאָט, 
געלעפּט אַ יונגער װעבּער, זייער אַ בּאַשײדענער 
און אָרנטלעכער בָּחור. 

אַ גאַנצן טאָג איז ער געועסן בּײַם װעב- 
שטול און געאַרבּעט מיט חֵשק און הַתמָדה, כּדי 
זײַן מוטער זאָל ניט דאַרפן חלילה לײַדן קיין נויט, 

איז די אַלטיטשקע אויך געװאָר געװאָרן 
פון דעם קיניגס קול-קורא. האָט זי געזאָגט צו 
אים בֶּן:יזיד; 

- האַסאַן! פון גאַנצן לאַנד לאָזן זיך די 
מאַנספּאַרשױנען צו דער רעזידענץ-שטאָט און 
נאָר דו אײינער בּלײַבּסט אין דער הײם, פאָלג 
מײַנע רײד און גײ צום מלך! אפשר װעסטו 
האָבּן הַצֹלְחָה און דעם עקזאַמען אויסהאַלטן, 


מ ע ש ה 7 ע { 


װעלן מיר שוין ניט דאַרפן זיך מאַטערן און 
לײַדן פון דעם פינצטערן דַלּות. | 

האָט זיך דער שיינער יונגער האַסאַן פון 
זײַן מוטערס הַמִצְאָה האַרציק צעלאַכט, װײַטער 
געלאָזט לויפן די װעבּשיפעלעך צװישן די דינע 
פעדעם און געזאָגט; 

-- מאַמעשי! גלײַכער צו זײַן אַ גוטער גע: 
ניטער װעבּער, אײײדער אַ שלעכטער שלימזל. 
דיקער מלך} 

אָבּער די מוטער האָט איר זון שטאַרק גע 
בּעטן און ער איז מרוצה געװאָרן צו גיין צום מלך, 

נאָך עטלעכע װאַנדערטעג איז האַסאַן געי 
קומען אין דער הױפּטשטאָט און זיך געמאָלדן 
אין פּאַלאַץ, : 

דער יונגער װעבּער אין דעם מלך זײער 
געפעלן געװאָרן אָבּער דער מלך האָט שוין 
געהאַט אַזאַ סך אַנטוישונגען, אַז ער האָט זיך 
שוין גאָר מיֵאְשׁ געװען צו געפינען אַ מענטשן, 
װאָס זאָל ראוי זײַן צו איבּערנעמען די מלוכה, 

איז דער מלך מיט דעם װעבּער אַװעק אין 
דעם גאָרטן װאָס אָרום קיניגלעכן פּאַלאַץ און 


אליעזר שינדל ער 


אַרײַן אין אַ װוּנדערלעך.שיינעם בֹנין, װאָס איז 
געשטאַנען בּײַַם בּרעג פון אַ טיפער אָזערע. 

אי דעם גרויסן זאַל פון דעם פרעכטיקי 
געבּײַ אין מער ניט געװען װי אַ טישל און 
דערויף איז געשטאַנען אַ קרישטאָלענע כַּלי, צו 
דער דאָזיקער כּלי איז געװען בּאַהעפט אַ גילדן 
קייטעלע מיט אַ קלײײנעם זילבּערנעם האמער, 

אָבּער פּלוצים האָט האַסאַן דערזען אַ גרויסן 
בּעקן פון מערמלשטיין און דער בּעקן איז בּיזן 
ראַנד געװען אָנגעפילט מיט די טײַערסטע אייךל= 
שטיינער און פּערל, 

דער פָּשוטער אָרעמער װעבּער איו ניבהל 
אוֹן נִישתּומָם געװאָרן און אַ צעטומלטער און 
אויפגערודערטער געשטאַנען פאַר דעם דאָזיקן 
אויסטערלישן אוֹצָר, 

האָט דער מלך געשמײכלט און געזאָגט; 

-- איך לאָז דיך דאָ אין גאַנצן אַלײן, בּלײַבּ 
אויף דעם אָרט, װוּ דו שטײסט, און ריר זיך ניט 
פון דאַנען, בּיז דאָס זילבּער-העמערל װצט אויף 
דער קרישטאָלענער כּלי צו װיסן געבּן די 
מיטאָק:שעה, פון ערשטן בּיזן צוועלפטן קלונג 
האָסטו רשות צו נעמען פון די אײדלשטײנער 


מ ע ש ה ל ע ך 


און פּער?, וויפיל דײַן האַרץ גלוסט. קענסט אָני 
שטאָפּן דײַן טאָרבּע אוֹן אַלע דײַנע קעשענעס, 
אַבּער זײַ געװאָרנט--נאָכן צוועלפטן קלונג צו 
דערנענטערן דײַן האַנט צום בּעקן מיט די איידל= 
שטיינער, 

-- איז דאָס אַלץ!!-- האָט האַסאַן געפרעגט 
אַ פאַרחידושטער, 

- יאָ, דאָס איז אַלץ, זאָג מיר צו, אַז דו 
װעסט פאַרן ערשטן און נאָכן לעצטן קלונג ניט 
נעמען אַפילו קיין איינציקן שטיין אָדער פּערלן 

-- איך זאָג צו!--האָט האָסאַן אַן ערנסטער 
געענטפערט, 

-- בּלײַבּ:זשע דאָ און אַלאַ זאָל דיך שטאַרקן 
און בּענטשן מיט שָׁכל! 

מיט אָט דער בּרכה איזן דער מלך אַרױס 
פון זאָל און האָסאַן דער װעבּער איז געבּליבן 
אַלײן און מיט האַדצקלאַפּעניש געװאַרט, בִּיז 
דער קליינער זילבּער:האַמער װעט געבּן אַ צייכי, 

אָבּער צוואַמען מיט דעם-ערשטן קלונג 
האָט האַסאַן דערהערט אַ מוראדיקן אויסגעשריי 
און געזעי, אַז אָן אַלטער מאַן איז אַרײַנגעפאַלן 


אליעזר שינדל ער 


אין דער טיפעך אָזערע, װאָס לעבן בנין -- און 
דער אַלטער שטרעקט אויס זײַנע שװאַכע הענט, 
ראַנגלט זיך און פּעט הילף., 

איז האַסאַן זײער דערשראָקן געװאָרן און 
ניט נעװוסט װאָס צו טאָן: פאַרשפּעטיקן אַזאַ 
זעלטענע געלעגנהייט צו װערן געװאַלטיק רײַך, 
אָדער לאָזן אומקומען אַ שװאַכן זקן} 

אָבּער װי קען מען גאָר אַ טראַכט טאָן וועגן 
דימענטן און פּערל, בּעת מע זעט, װי א מענטש 
געפינט זיך אין דער גרעסטער סַכָּנה! 

איז האַסאַן תֵּיכֶּף וּמיַד אַרױס דורכן פענצטער, 
פלינק אַרײַנגעשפּרונגען אין דער אָזערע און 
אַרױפגעראַטעװעט דעם זֶקן. 

געקומען צום בּרעג, האָבּן מיטאַמאָל פון 
אַלע זײַטן גענומען קלינגען גלאָקן און בלאָזן 
טרומייטן, און אויף בּיידע זײַטן טרעפּ, װאָס 
פירן צום פּאַלאַץ, האָבּן זיך אויסגעשטעלט שורותי 
װײַז יונגע זעלנער מיט פאָנעס איי די הענט, 

בּאַגלײט פון זצַנע שָרים, האָט זיך פאָרזיכ. 
טיק בּאַװיזן דער מלך און מיט גרויס פרײך 
אייסגערופן; 

= קים צו מיר, מײַן זין! דוֹ ביסט דעף 
איינציקער, װאָס האָט גובר געװ ען די תּאַװה צו 


= 


מ ע ש ה 5 ע ר 


רײַכקייט! אַחוץ דיר האָט פון דער גרויסער צאָל 
מענטשן קיינער ניט געקאָגט בּײַשטײן דעם נִיסיזֹןו 
דער מכּלוֹמָרשט שװאַכער זקן, װאָס דו האָסט אים 
אַקאָרשט געראַטעװעט, איז אַגעניטער שווימער 
א ן װאָלט אַן דײַן הילף אויך ניט דערטרונקען 
געװאָרן. ער איז מײַנער אַ געטרײַער דינער און 
נאָר ער אַלײן האָט געװוּסט פון מײַן סוד,., איז 
עמיץ געקומען צום עקזאַמעו, איז דער דינער 
געשטאַנען אין דער נאָענט און בּײַם ערשטן 
האַמערקלונג אַרײַנגעשפּרונגען אין װאַסער אוּן 
געשריען נאָך הילף, אָט אַזױ האָבּן מיר אויסגע: 
פּרוּװט די פּאַרשױנען. צװישן די אַלע טויזגטער 
בַּעלָנִים זײַנען סך הכּל געװען צװײ ערלעכע, 
װאָס האָבּן פאַרן ערשטן און נאָכן לעצטן קלונג 
פונעם אוצר ניט געריט, אָבֶּער דו, מײַן טײַערער, 
ביסט דער איינציקער, װאָס האָט מוחל געװען 
אויף עַשׁירוֹת און געלאָפן ראַטעװען אַ מענטשן 
פון טױט. דערפאַר קען איך אין דײַן האַנט 
איבּערגעבּן די מלוכה און דו בּיסט רָאוּי צו זײַן 
דער מלך איבּער מײַן פאָלק. 


דער מלך האָנ תֵּיכֹּף געשיקט שליחים נאָך 
האַסאַנס מוטער אוי-אויפגענומען די אַלטיטש= 
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אליעצזר טינד לער 


קע מיט גרויס כָּבוד, װאָרום אַ מוטער, װאָס 
האָט אויפגעצויגן אַזאַ זון, איו װערט, מע זאָל 
זי האַלטן בּחשיבות, 

די מוטער האָט איר געטרײַען זון געהאַלדוט 
און געקושט, און דאָס פאָלק האָט זיך געפרייט, 
װאָס אים איז אויף װײַטער בּאַשערט צו האָבּן 
אַ קלוגן און ערלעכן מלךן 


4 00 


דער סולטאַן און דער פּאַסטעך, 


אַ סולטאַן, אַ מורָאדיקער אַכזָר, איז אַמאָל 
טרויס אויף אַ שפּאַציר חוצן שטאָט, 

אויפן פעלך האָט ער געטראָפן אַ פּאַסטעך, 
אַרײַנגעלאָזט זיך מיט אים אין אַ שמועס און 
לבּסוף געפרעגט בּײַ אים: צי איז דער מלר פון 
דער מדינה אַ גוטער אָדער אַ שלעכטער. 

האָט דער פּאַסטעך געענטפערט, אַז דער 
מלך איז אַ בּײזע מיה און אַ בּלוטצאַפּער, 

האָט דער סולטאַן געזאָגט צום פּאַסטעך; 

-- װייסטו, װער איך בִּין! 

האָט דער פאַסטעך געענטפערט; 
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מ ע ש ה ל ע {ך 


-- ניין ! איך װײיס ניט. כ'האָבּ אײַך נאָך 
קײינמאָל ניט געזען! 

-- זײַיזשע װיסן, אַז איך בּין דער סולטאַןן 

דערהערט זי רײד, האָט דער פּאַטטעך זיך 
זייער דערשראָקן, ער איז אָבֶּער גיך געקומען 
צו זיך און געזאָגט: 

-- און דו, סולטאַן, קענסט מיך און װײסט, 
װער איך בִּין } 

האָט דער סולטאַן געענטפערט, אַז ער 
װײיסט ניט, 

האָט דער פּאַסטעך געזאָגט; 

-- איך בּין דער זון פון דעם שמיד, װאָס אין 
נאָענטן יָשׁוב. דרײ מאָל אין חוֹדש װער איך 
לא-עֲלִיכם משוגע --און הײַנט איז גראָד אײנעף 
פון די דרײַ טעג מײַנע! 

דערהערט דעם קלוגן אויסרייד, האָט דער 
סולטאַן זיך הילכיק צעלאַכט, דערנאָך זיך מיט 
דעם פּאַסטעך פרײַנדלעך געזעגנט און אין ‏ 
אַועק, | 
עטאט 
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אליצדר שיוד לעה 


דער פּויער און דער סולטאַן, 


אַ פּויער האָט אי! זײַן סאָד געהאַט שטין 
אַ װוּנדערלעכן בּאַרֹנבּוים, 

אײנמאָל זײַנען די פּירות זײַנע גאָר אויס= 
טערליש פײַן געראָטן, האָט דער פּוֹיער זיך 
שטאַרק געפרייט אוז בּאַשלאָסן צו בּרענגען 
אַ מַתּנֶה דעם סולטאַן אַ קויש מיט אָט די זעלטן 
שיינע בּאַרן, 

דער פּוױיער איז געקומען קיין סטאַמבּול, 
דער הױפּטשטאָט, און זיך בּאַלד געלאָזט צום 
פּאַלאַץ פונעם סולטאַן. אָבּער אין מלכותדיקן הויף 
איז מיט דעם פּויער געשען אַ מאָדנער אומגליק, 
בּשַעת ער איז געשטאַנען מיט זײַן קויש פּירות 
און געװאַרט אויף דער געבּענטשטער מינוט, 
מע זאָל אים אַרײַנלאָזז צום מֶלך, האָט מען גראָד 
געבּראַכט א חָבֹרָה רױיבּערס און גנָבִים, װאָס 
מע האָט אַרעסטירט אין בּאַהאַלטענע וינקלען 
חוצן שטאָט, 

בּאַנאַנד מיט די פאַרבּרעכער האָט מען 
אויך אַרײַנגעװאָרפן אין תּפִיסָה דעם אומשולדיקן 
פּױער, 
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מ ע ש ה ל* ע ר 


ס'האָבּן אים ניט געהאָלפן קיינע תַּחנונים, 
קײַן טענות און טרערן. 


ס'איז אַריבּער אַ שפּאָר בּיסל װאָכן און 
חַדִשים, בּיז עס איז זײַן כָּבוֹד דעם סולטאַן גע= 
קומען אויף דער מַחשָׁבָה, אַי ס'װאָלט געװען 
אַ יוֹשֶׁר אויפצוזוכן די אַרעסטאַנטן אין זייער 
תּפיסָה און חוֹקר-ודוֹרֶשׁ צו זײַן, װער פון זײ 
ס'איז שולדיק און װער--ניט. 

איז דאָס טאַקע געװען דעם פויערס מוֹל 
און זײַן אומגליק, װאָרעם תֵּיכֵּף נאָך דער 
ערשטער חקירָה-ודרִישָה האָט זיך אַרױסגעװיזן 
בּאַשײַמפערלעך איז קלאָר דעם פּויערס אומשולד, 


דעם סולטאַן האָט דער עניַן שטאַרק פאַר- 
דראָס:. הֵיתֶּכן! אַ געטרײַער בּירגער קומט פון 
װײַט אָנטאָן א נַחֶת-רוֹח זײַן מֶלך און פאַלט 
דערפאר אַרײַן אין געפענקעניש?ן 

האָט דער סולטאַן געװאָלט דעם אַזי 
טרויעריקן טָעוֹת מתַּקן:זײַן עַליּצַד הַיוֹתר=טוב, 
אויפן בּעסטן אזפן,,, האָט ער זיך געװענדט צום 
פּױער מיט פרײַנדלעכע רייד און געזאָגט; 
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אליעזר שינדל ער 


=== 


-- די האָסט חַדְשִׁים לאַנג אומזיסט ‏ געליטן 
צְרוֹת און בּושוֹת. זאָג, װאָס איז דײַן בּאַגער, און 
איך װעל אים דערפילן! | 

און אָט װאָס דער פּױער האָט בּאַגערט; 

-- נײַן האַר און מֵלך -- האָט ער געזאָגט -- 
איך וויל ניט מער װי פינף פּיאַסטער און דאָס 
הייליקע בּוּך, דעם קאָראַן! 

-- צו װאָס דאַרפסטו דאָס! - האָט דער 
סולטאַן אַ פאַרװונדערטער געפרעגט; 

און דער פּױער האָט אַזױ געענטפערט; 

- פּאַר די פינף פּיאַסטער, אַדוֹני מלך, װעל 
איך מיר קויפן אַ שאַרפע האַק, און אַזױי נאָר װי 
איך װעל אַהײם קומען, װעל איך תֵּיכֶּף ומיד 
אונטערהאַקן דעם ּאַרנבּױים װאָס אין מײַן סאָד... 
דעם הײליקן פַלָּר, דעם קאָראן, בּאַדאַרף איך, 
װײַל נַּם קאָראַן װעל איך שװערן אַ שבועה: 
גרויסע לײַט, מלְכִים און שָרִים, קײינמאָל קיין 
מִתָּנוֹת מער ניט צו בּרענגעןן. 


1112 1ו1דולזודם 
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יט וט אט פיט יב ןט21 ט בה ק תשש 8דן הי יע ייר ילק טעשט 
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דער דינטער און דער סוחר, 


אַ דיכטער איז געװען אין אַ שרעקלעכער 
נויט. האָט ער אָנגעשריבּן אַ ציקל לידער לכָּבוד 
דעם גניר פון שטאָט און אים זיי אַפירגעלײיענט, 

איז דער גביר, אַ גרויסער תּנואָה.סוּחר, 
גאָר נִיֹתפָּעל געװאָרן און זיך מיט די לידער 
אויסטערליש געפרייט אוֹן צום דיכטער אַװי 
געזאָגט; 

-- די שירים דײַנע זײַנען בּײַ מיר שטאַרק 
אָנגעלײגט און ס'קומט דיר א מַתָּנֵה, אָבּער גראָד 
האָבּ איך ניט קיין צײַט. זײַיזשע מאָרגן דיך 
נאָךְ אַ מאָל אַהערצו מַטריח, װעל איך דיר געבּן 
אַ מעסטל ווייץ, 

איז דער דיכטער אַהיים אַװעק אַ האָכעױ: 
דיקער אָנזאָגן זײַנע בּנַיבַּיִת די גוטע בּשורה, 

צו מאָרגנט איז דער דיכטער געגאַנגען צום 
סוחר. אָבֶּער דער דאָזיקער האָט זיך גאָרניט 
וויסנדיק געמאַכט, נײַערט מיט אַ כיטרע שמײ. 
כעלע בּײַם דיכטער געפרעגט; 

-- װאָס װיל ער און צוליבּ װאָס איז ער 
געקומען !ּ 
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אליעזר שינד לצרה "העש 


האָט דער דיכטער אים דערמאָנט װעגן 
דעם צוגעזאָגטן מעסטל וייץ, 

האָט דער זאָטער תּבואָהײסוחר אויסגעשאָטן 
מיט אַ חוצפַּהדיקן געלעכטער און געענטפערט; 

-- דו האָסט מיך נעכטן מִהַנָה געווען מיט 
גוטע װערטער, האָבּ איך דיר אויך אַ הַנָאה 
געטאָן מיט גוטע װערטער. אָבּער שענקען דיר 
בּאמת אַ מעסטל ווייץ--וועגן דעם האָבּ איך אַפילן 
גאָר ניט אָנגעהױבּן צו קלערן, טראָג זיך אָפּ 
צו אַלדירוחות, דו שׁוֹטָה פון אַ דיכטער! 


א פאַרשעמטער איז דער דיכטער אַרױס 
פון סוחָרס שטובּ, 


דרע 111וו) 
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מ ע ש ה ל ער 


די גאַהאַלטענע האֵסַ. 


אַ פויער האָט געאַרבּעט אין פעלד, קומט 
זײַן װײַב אַרױס פונעם שטיבּל און רופט אים 
עסן מיטאָק, | 

ענטפערט ער הילכיק: ער קומט תֲַּיְכֶּף, 
ער װעט נאָר בּאַהאַלטן די האַק, 

אַרײַן אין שטובּ, זאָגט צו אים זײַן װײַבּ; 

- אַז מע װיל עפּעס בּאַהאַלטן, מוז מען 
דאָס טאָן בּסוד, אָבּער דו האָסט געשריען 
איבּערן גאַנצן פעלד, מיינסטו אָפְשָו, אַז דאָס 
האָט קיינער ניט געהערט? גי װאָס גיכער און 
בּרענג די האַק! 

איז דער פּױער אַװעק אויפן פעלד און די 
האַק שוין ניט געפונען, 

עמיצער האָט זי דערװײַל צוגעגנבעט, 

אַ פאַרשעמטער איז דער פּױער געקומען 
אַהײם, אַריבּער די שװעל און מיט אַ שטיל, 
פאַרטרויערט קול געזאָגט צו זײַן װײַבּ; 

-- די האַק איז שוין ניטאָ, אַ פרעמדער 
האָט זי צוגענומען! 
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דערטאַפּט פּײַ דער גנָבה, אין ער אַרײו. 
נצפאין אין געפענקעניש. דאָרט האָט ער כַּכַדר 
געקלערט װי אזוי זיך אַרױסצוראַטעװען 

די היסער האָבּן שטארק אַכטונג געגעבּן 
אין. צו אַנטלויפן איז בּשום אופן ניט מיגלעך 
געצרען, 

איז אָבּער דעם גנב מיט דער צײַט אײן- 
געפאַין אַ געבּענטשטער געדאַנק און ער האָט 
זיך געװענדעט צום שומר װאָס בּײַם טויער. 

- פיר כיך װאָס גיכער צום מלך! 

פרענט דער היטער; 

- װילסט בּעטן בּײִַם מלך גנאָד} 

ענספערט דער גנב; 

- איך האָבּ א גאר טײַערן און זעלטענעם 
הפץ. וי איך אים דעם מלך איבּערגעבּן. 

געקומען כּאָרן טראָן, פרעגט דער מלך; 

-- װאָס װילסטו מיט מיר ריידן ז 

נעמט ארויס דער גנב פון זײַן קעשענע 
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מ ע ש ה 5 ע | 


אַ קליין פּעקעלע, אײַנגעװיקלט אין פּאַפּיר, און 
זאָגט: 

-- איך װויל אײַער הויכן כָּבוד איבּערגעבּן 
א טײַערן תָפִץ! 

עפנט דער מלך דאָס פּעקעלע און שרײַט 
אויס : 

-- דאָס זײַנען דאָך פַּשוטע בּאַרנקערנדלעך ‏ 

- יאָ, מײַן קיניג און האַר! דאָס זײַנען 
בּאַרנקערנדלעך, אָבּער ניט קיין פַּשוּטֿע. װאָרום 
װער ס'פאַרפלאַנצט זי װעט יעדן האַרבּסט 
קלײַבּן גאָלדענע בּאַרן ! 

דערהערט די תּשובה, פרעגט דער מלך: 

-- פאַרװאָס זשע האָסטו אַליין די דאָזיקע 
קערנדלעך ניט פאַרפלאַנצטּ 

ענטפערט דער גנב: 

-- די דאָזיקע קערנדלען טראָגן נאָר דאַן 
גאָלדענע בּאַרן, וען זי װערן פאַרפלאַנעט פון 
אַ ריינעם, ערלעכן מענטשן, אַזאַ, װאָס האָט נאָך. 
קײנמאָל, זינט ער לעבּט, ניט געגנבעט און ניט 
געגזלט, קיין שוחד ניט גענומען, קײַן פאַלשע 
שבועה ניט געשװוירן און קיין ליגן ניט געזאָגטן,, 
פאַרפלאַנצט זײ אָבּער אַ ניט ערלעכער מאַן, 
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אליעוזר שינדלער 


דאן טראָגן זי פּשוטע בּאַרן, אַזױינע װאָסמע קען 
זי קויפן גאָר װאָלװל אויף יעטװעדן מאַרק.. 
דערפאַר האָבּן די דאָזיקע טײַערע קערנדלעךר 
פאַר מיר קיין שום װערט ניט, װאָרום איך בּין אַ 
גנֹבי. בּרענג איך זײ אײַך. אַדוניימלך, מַחמַת 
איר האָט דאָך זיכער קײנמאָל ניט געגַזלְט און 
ניט געגַנבֿעט! 

זאָגט דער מלך: 

-- ניין ! ניין ! איך קען די קערנדלעך ניט 
פאַרפלאַנצן, װײַל בּעַת איך בּין געווען אַ קלײן. 
טשיק ייִנגעלע, האָבּ איך בּײַ מײַן מאַמען צוגעי 
נומען עטלעכע מַטבּעות|.., 

זאָגט דער גנב; 

-- אוב אַזױ, זאָל זײ פאַרפּלאַנצן דער 
מישנה-למלך| | 

אָבּער דער מישנהילמלך האָט זיך גיך און 
שאַרף אָפּגעזאָגט אָנצונעמען די מַתָּנה.. װאָרום 
ס'איז געװוען בּאַװוּסט אין דער גאַנצער מדינה, 
אַז דער מישנהילמלך נעמט שוחד, אַז פאַר געלט 
מאַכט ער יעדן גראָבּן יונג פאַר אַ הויכן בֹּאִי 
אַמטן, און װער ס'קען קײן געלט ניט געבּן 
יענעם טרײַבט ער אַרױס פון די אַמטן אַפִילו 
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מ ע ש ה 7 ע ך 


דאַן, װען דאָס זײַנען ערלעכע און געניטע 
מענטשן. 

זאָגט דער גנב: 

-- זאָל דאַן דער יענעראַל פאַרפלאַנצן די 
קערנדלעך ! 

שרײַט דער יענעראַל אַ דערשראָקענער: 

-- ניין ! ניין ! 

װאָרום ער האָט געראַבּעװעט מער פון 
אַלעמען, אַרױסגעשיקט די אָרעמע, געפּלאָגטע 
זעלנער אויף די שחיטה:פעלדער, האָט ער בײ 
זי צוגענומען דעם גרעסטן טל פון זײערע 
שכירות און די אָרעמע און געפּײַניקטע געלאָזט 
הונגערן אָן רַחמָנוֹת... און חוץ:לָזה-זיך נאָך 
תָּמיד גוומָאדיק בּאַרימט מיט זײַנע" גרויסע 
זיגן און העלדישע גבורות, הַגַם ער האָט גאָר 
קײנמאָל ניט געזיגט און קײנמאָל קײן שום 
גבורות ניט בּאַװיזן. 

זאָגט װײַטער דער גנב: 

-- זאָל די קערנדלעך פאַרפּלאַנצן דער גו* 
בּערנאַטאָר ! : 

אָבּער דער גובּערנאַטאָר האָט אויך גיך 
בּאַדאַנקט פאַר דעם געשאַנק, װאָרום ער 


א ליעור שינ דל ער 


האָט שוין גאָרניט געװוּסט, װאָס ישר בּאטײַט 
און װאָס מענטשלעכקייט איז טײַטשן ער האָט 
געצאַפּט בּלוט בּײַ יונג און אַלט און פאַר געלט 
האָט ער מֹכַפָּר געװען די געמײנסטע עװלות 
און רױבּערײַען},, 

זאָגט דער גנב; 

-- זאָל=זשע דער אײבּער:משגיח פון דער 
תפיסה די קערנדלעך פאַרפלאַנצן ! 

אָנער דער זאָזיקער האָט שוין גאָר אין 
גאַנצן ניט געװאָלט הערן און געדענקען װעגן 
פאַרפּלאַנצן די קערנדלער, מחמת ער איז געווען 
אַ געמיינער פאַרבּרעכער: האָט מען געבּראַכט 
צו פירן אין תּפיסה אַ גנב צי אַ מערדער 
האָט דער אײבּערימשגיח רַאשִיתיכֹל בײַ אים 
געפרעגט, צי האָט ער נאָך בּײַ זיך עפּעס געלט,,, 
װער ס'האָט געהאַט מַמתָּקִים, יענער איז כּײַם 
אײיבּער=משגיח געװען אַ יַחֹסן א'ן געלעבּט אין 
תּפיסה 8 גדטן טאָג; און װער ס'האָט קיין געלט 
ניט געהאַט, כאַר דעם איז די תּפיסה געװאָרן אַ 
מורָאדיקער גיהינום, 

אַױֹי האָט דער אָרעמער גנבם בּײַ אלע 
איידעלע לײַט, פונעם מלך בּיזן אייבּער-משגיח 
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מ ע ש ה ל 9 ך 


פון תּפיסה, געבּעטן, זי זאָלן פאַרפּלאַנצן די 
װוּנדערלעכע בּאַרנקערנדלעך װאָס טראָגן גאָל- 
דענע בּאַרן. אָבּער קיינער האָט ניט געװאַלט, 

האָט דער גנב פּלוצים אָנגעהױיבּן הילביל 
צו לאכן און געזאָגט: 

-- איר ראַבּעװעט און רױבּט, גַנבעט און 
גַזֹלט, און קיינער פון אײַך איז ניט אין תּפיסה, 
און איך, אָרעמאַן, האָבּ געגַנבעט אַ פײַקע, װאָס 
אין גאַנצן האָט זי דעם װערט פון עטלעכע צע: 
בּראָכעגע פּרוטות, מוז איר פאַרבּרענגען מײַנע 
טעג אין דעם פאַרשאָלטענעם געפענקענישן.. 

דער מלך האָט דערויף גאָרניט געהאַט 
װאָס צו ענטפערן און געמווט אַרױסלאָזן דעם 
אָרעמען יונג אויף דער פרר,, 


וד :ווו 


דער פוקס און די פאווע, 


אַ פוקס האָט געװאָרפן אַן אויג אויף אַ 
פּאַודע. איז ער פלוצים געבּליבּן שטיין און געי 
נומען קוקן אַרױף צום הימל, 
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אלילוו סינד"ער 


פרעגט די פּאַװע; 

-- פוֹקס, װאָס איז מיט דיר; 

ענטפערט דער פוקס; 

-- איך האָבּ אָקאָרשט איבּערגעצײלט זי 
שטערן. 

-- איז וויפיל שטערן זײַנען סַך הכּל פאַראַן! 

-- לפיײערך װי די צאָל נאַראָנים, װאָס 
דריען זיך אַרום אויף דער ערד, 

-- אָבּער פאָרט, וויפיל זײַנען פאַראָן מער-- 
נאַראָנים, צי שטעוין ‏ 
נאַראָנים זײַנען פאראַן מיט איינעם מער. 
ווער-זשע איז דער דאָזיקער נאַר ? 
איך גוֹפֵא ‏ | 
פאַרװאָס עפּעס דו! 

-- צי איז דאָס ניט געװען קיין גאַרישקײט 
פון מיר צו ציילן די שטערן אויפן הימל! איף 
װאָלט בּלתּי--שום-סָפק געװען א סד מער הַנָאָה 
געהאַט, װען איך װאָלט געװען ציילן די שטערן 
פון דײַנע װוּנדערלעך-שיינע פעדערן, 

-- ניין, פרײַנד פוקס!--האָט די פּאַװע געי 
ענטכערט.--דאָס איז ניט געװוען אַזאַ אויסטער: 
לישע נאַרישקײט. אָבֶּער דאָס, װאָס דו װילסט 


ו 
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מ ע ש ה 5 ע ‏ 


מיט דײַנע חניכָּהרײדעלעך מיר דעם קאָפּ פאַר. 
טשאַדען, כֹּדַי איך זאָל אַרײַנפאַלן צווישן דײַנע 
ציין, --דאָס איז פון דיר יאָ א גרויסע נאַרישקײט, 
דער פוקס איז אַװֹעק אַ פאַרשעמטער און 
זיך געטראַכט ; 
- אַז זי האָט פאַרשטאַנען מײַן פאַלשע 
בַּרְנָה, איז גלײַכער װאָס גיכער נעלם צו װערן, 


דוד והות 


ודען און וי אַזוי דער פוקס אין 
געװאָרן אַ מֶלֶךְ איער די חִיוח? 
אי 
אַ פוקס האָט זיך אַמאָל אַרײַנגעגַנבעט אין 
א פאַר לאָזן 23 פון אַ פאַרבּער, האָט דאָרט 
גענישטערט און געזוכט, אָבּער גאָרנישט ניט 
געפונטן. 
דערזעט ער שטין אַ טאָפּ בּלאָע פאַרבּ. 
האָט ער זיף אָפּגעפאַרבּט פון קאָפּ בִּיז פוס און 
איז פעק אין דזשונגל זיך בּאַװײַזן פאַר זי 
חיות. 
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אליעזר שינ דל ער 


האָבּן זי אים ניט דערקענט און געפרעגט; 

-- װוער בּיסטו אַזױנס} 

האָט דער פוקס ניט לאַנג געטראַכט און 
?עענטפערט: 

-- איך בִּין דער מלך פון די חיות! 

האָבּן זי אַלע, מיט דעם לײבּ בּראש, זיך 
גענייגט און געבּוקט פאַר אים און גערופן; 

-- זאָל לעבּן אונדזער מלף! 

פון יעמלט אָן, אַז דער פוקס האָט געדאַרפט 
מאַכן אַ נסיעה, איז ער געריטן אויפן רוקן 
פונעם לייב, 

בי 

אונטער דעם פוקס' הערשאַפט האָט זיף 
אָבּער די חַיות געלעבּט זײער ניט גוט, װאָרוס 
ער האָט איבּער זײ געװעלטיקט מיט עַזוֹת און 
פאַלשקייט, 

גאָר אַ בּיטער אויסשטייעניש האָבּן כון אים 
געהאַט זײַנע אײגענע קרובים, די פוקסן, 

ג 

אין אַ פאַרװאָרפן װינקל, העט װײַט אין 
דזשונגל, האָט געװזינט דעם פוקס' אַלטע מוטער. 
האָט ער צו איר געשיקט שלוחים, אַנדערע 
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מ ע ש ה ל ע רב 


פוקסן, און איר געגעבּן צוֹ ויסן, אַז ער איז 
געװאָרן מלך איבּער אַלע תַיוֹת. ער האָט 
אויך מיטגעגעבּן פאַר איר מַתְּנוֹת און פּעקלעך 
עסנװאַרג, 1 

האָט די מוטער זיך געפרײט מיט דער 
דאָזיקער גוטער בֹּשׁוְרֶה און איר זון געלאָזט 
דאַנקען אַזױ צו זאָגן; 

-- וועגן מיר, טײַערער, דאַרפסטו זיך ניט 
זאָרגן און ניט מַטריחיזײַן! דער עיקר זע זיך 
צו פאַרנעמען מיט די עיניָנים פון דער מלוכה, 
און זאָלן אַלע פילן, אַז דו פּיסט זייער האַר און 
מלך און ציטערן פאַר דײַן זאָג און דײַן בּאַפעלן 

ד. 

די פוקסן, די שליחים, האָנּן די דאָזיקע 
ריד פון דער אַלטעטשקער שטאַרק פאַרדראָסן 
און זײ זײַנען אַװעק צו די אַנדערע חיות און 
דערציילט; 

-- זײַט וויסן, אַז אײַער מלך איז אַ פוקס, 
און אויבּ איר טוט אים אָן כָּבוֹד, דאַרפן מיר 
דאָס גלײַכן זײַן חָשׁוֹב אין אײַערע אויגן, װאָרום 
ער איז ניט מער יַחסן װי מיר! 
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ק{ליעזר שינדלער 


האָבּן די חַיות זיך געװוּנדערט און געזאָגט; 

-- װאָס! ער איז גאָר איינער פון אײַך; 
אָכּער פון װאַנעט נעמט זיך זײַן בּלאָע פאַרב} 

האָבּן די פוקסן געענטפערט ; 

-- איר מוזט װאָרטן, בִּיז דעם ערשטן פרי+ 
לינג-חודש, אין איינער פון די פרילינגסנעכט 
הײַלן מיר, פוקסן, אַלע אין איינעם. מיר זײַנען 
גענײטיקט דאָס צו טאָן, װאָרום אַז ניט, װאָלטן 
אונדז אויסקריכן אַלע האָר און מֿיר האָלטן 
בּלײַבּן הויל און נאַקעט, איז אין דער אַ נאַכט 
װעט איר געװאָר װערן, צי איז אײַער מלך 
אַ פוקס צי ניט, 

ה. 

ווען די פרילינגסנאַכט איז געקומען, הנבּן 
אַלע פוקסן אין גאָר דעם דזשונגל גענומען 
אייסטערליש הנַלן און מיט זי האָט אויך גע= 
הײַלט דער בּלאָער פוקס. ער האָט דאָס געטאָן 
אַ בּיסל שטילער און אײַנגעהאַלטענער, אָבּער 
מע האָט אים פאָרט געהערט, 

אַזױ אָ האָבּן זיך אַלע חַיות דערװוסט, אַז 
זיער מכּלומרשטער מלך איז אַ פוקס און אַז 
נאָר די כרעמדע פאַרבּ האָט זי אָפּגענאַרט, 
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מ ע ש ה ל ע ר 


גאָר אין כַּעס איז געװאָרן דער לײבּ, אין 
אים האָט געקאָכט די נקמה, מֵלֹא רצִיחָה איז ער 
אַװעק צום פוקס און אים צעריסן אויף פּיצע 
פּיצלעך, 
עד ווו 


דער מוקָס, דער וואָלף און דער ים. 


אַ פוקס, װאָס האָט געהאַט זײַן הײַזל נאָנט 
בּײִַם יִם, איז זיך צונויפגעקומען מיט אַ װאָלף, 
װאָס האָט דעם ים נאָך קײנמאָל ניט געזען, 

פרעגט דער װאָלה; 

-- װאָס איז אַװוינס דער יִם} 

ענטפערט דער פוקס; 

- א גרויסער שֶטַח װאַסער אין שכָנות 
פון מײַן דירה, 

-- הייסט דאָס, אַז דער ים געהער דירג - 
האָט דער װאָלף געפרעגט, 

האָט דער פוקס מיס גַדלות געענטפערט; 

-- יאָ, דער ים איו מײַן אײגנס, 

האָט דער װאָלף געבּעטן: 

- צי װאָלסטו געװאָלט אַזױ גוט זײַן און 
מיר װײַון דעם ים } 
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אליעזר שינד לער 


-- מיטן גרעסטן פאַרגעניגן ! -- איז געװען 
די תּשובה פונעם פוקס. און ער האָט בּאַלד גע= 
נומען פירן דעם װאָלף צום ים. 

געקומען צום בּאָרטן, האָט דער פוקס זיך 
אַװעקגעשטעלט מַעֵשָה קאָמענדאַנט און גענומען 
שרײַען; 

-- איר, כװאַליעס! דערװײַטערט אײַך! 

האָבּן די כװאַליעס זיך דערװײַטערט, 

-- איר, כװאַליעס ! דערנענטערט אײַך! 

און זיי האָבּן זיך דערנענטערט, 

האָט דער פוקס אַ צופרידענער געשמייכלט 
און צו די װאַסערן גערעדט אַזױי צו זאָגן: 


-- מײַן חָשוֹבער פּרײַנד דער װאָלף איז 
הײַנט מײַן גאַסט, מוזט איר אײַך לכָּבוד אים 
כּסדר נייגן און בּוֹקן און אָן הפסקה זיך דערי 
װײַטערן פון בּרעג און װידער דערנענטערן, 
און דאָס אַזױ לאַנג, בּיז איך װעל אײַך הײסן 
אויפהערן! 

דער װאָלף איז געשטאַנען אַ פאַרחידושטער 
און מיט גרויס התפּעלות געקוקט אויף דעם 
װוּנדערלעכן שפּיל און שטילערהײט מקנא גע= 


--ק, 
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מ ע ש ה ל ען 


װען דעם פוקס, װאָס ער האָט אַזאַ שְלִיטָה 
איבּער דעם יִם, 

נאָך אַ װײַל האָט דער װאָלף הַכנֶעהדיק 
גפזאָגט צום פוקס; 

-- אָפְשֶר װאָלסטו מיר דערלױבּט אַרײַנגײן 
אין ים זיך דאָרט אַ בּיסל אונטערטונקען; 

-- אַחַזאַי קענסטו אַריַן - האָט דער פוקס 
געענטפערט--און זיך דאָרט טובלען, וויפיל דוּ 
האָסט נאָר חַשׁק. מורא האָבּן דאַר פסטו ניט, דו 
זעסט, אַז דער ים מיט זײַנע כװאַליעס זײַנען 
מיר אונטערטעניק און טוען, װאָס איך הייס זי 
און פאָלגן מיך אויפן װוּנק! 

האָט דער װאָלף געגלײיכּט די רייד פונעם 
פוקס און מיט גרויס פרייד אַרײַנגעלאָפן אין 
יָם טרײַן, אָבּער פּלוצים האָט זיך איבּער אים 
צעגאָסן אַ ריזיקע כװאַליע, און אַז זי האָט אים 
אַרױסגעשלײַדערט אויף דער יַבָּשֶׂה, איז ער 
שוין געווען טויט, 

דער פוקס האָט כיטרע געשמייכלט. תֵּיכֵּף 
זיך אַ װאָרף געטאָן אויפן געפַּגרטן װאָלף און 
מיט אַ װילדער תּאַװה געריסן פון אים שטיקער 


פליי'ש. 
1 ווו 
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אליצור סשינדלעה 


דער פוקס און די קַרענטן, 


אַ פוקס איז געקומען צו אַ טײַך, זיך אַװעק= 
געזעצט אויף אַ שטײן נאָנט בּײַם בּרעג או' 
פּלוצים גענומען יאָמערלעך וויינען און קלאָגן. 

זײַנען די קרעבּסן אַרױס פון זײיערע גריב- 
לעך און געפרעגט: 

-- װאָס איז דיר אַזױנס געשען !ּ 

האָט דער פוקס אַ טיפן קרעכץ געטאָן און 
געזאָנט: 

-- מײַנע קרונים האָבּן מיך אַרױסגעיאָגט 
פונעם װאַלד, זיץ איך דאָ, ניט פאַר אײַך גע 
דאַכט, אין געהאַקטע צרות און קאָן מיר קין 
עָצֵה ניט געבּן, 

זײַנען די קרעבּסן שיר ניט פאַרגליװערט 
געװאָרן פאַר צֶער און געװאָלט װויסן, פאַרװאָס 
מע האָט אים פאַרטריבּן. 

איז ער װידער אַרױס מיט אַילְלָה און גע* 
נומען דערציילן; 

--אין דער פרי, נאָכן אָנבּײַסן, זײַנען די פוקסן 
זיך צונויפגעקומען און אָפּגעשמועסט; אויף דער 
נאַכט זיך צו טרעפן בּײַם טײַך און צו כאָפּן 


'3 4 


ײ . : על הי 5 5 1י א ש 8 7 

הק ינען;ט = 2 יש יע סאר ז עי ייר הס א" = אט רנ לט קק אפ הב לטיט .ןת ווץ 

יע 4 די אט ר דע א א דנ הק ן עש דעב 1 בענ בי שער א אע א א גי 

גי 4 ימש טל בי אי יב יע יי א אט 5 וי א לע יי 
וי א א טע ער יי אט לטה דאר קעתע:שרת שיר :אט ' 


קרעבּסן, כִּין איך אײנער אַרױסגעטראָטן קעגן 
דעם און געזאָגט: - ,װאָס האָט איר צו או: 
שולדיקע קרעבּסן און װי קענט איר גאָר קלערן 
צו הַרגענען אָט די ישיינע, בּאחַנטע שרָצימלעך;* 
און דערפאַר א האָבּן זי מיך פאַרמשפָּט צו 
אײיבּיקן גָלות און איך טאָר זיך פאַר זי שוין 
קײנמאָל ניט װײַץן . 

האָבּן די קרעגֿסן מיט דעם פוקס נאָך 
מער רַחמָנוֹת בּאַקומען און געפרעגט; 

-- איז װאָס קלערסטו איצטער צו טאָן } 

-- איך האָבּ ניט קיין אַנדער בְּרֵירה װי זיך 
אַװעקלאָזן ערגעץ-װוּ מעבר=לים זוכן אַרבּעט!-- 
האָט דער פוקס געענטפערט מיט אַ טיכן זיפץ 
און זיך נאָך אַ מאָל אויסטערליש צעכליפּעט. 

האָבּן די קרעבּסן צונויפגערופן אַ פאַר- 
זאַמלונג און בּאַשלאָסן! אַזױ װי דער פוקס האָט 
געמוזט עוקר זײַן פון דער היים, װײַל ער האָט 
זיך אָנגענומען פלר זײ װעלן זײ אים צונעמען 
פאַר אַ שומָר, אַז ער זאָל זי היטן און בּאַװאָ. 
רענען פאַר אַלע סִכָּנוֹת און שונאים. א ן דער: 
פאַר װעלן וײ אים צאָלן שכירות יעדן חודש 
בַר וכֵּר, 
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אליעזו שינד לער 


דער פוקס איו בּאַשטאַנען און געבּליבּן 

צװישן זיי. אַ פרײלעכער און לוסטיקער האָט 
ער בֹּאַלְד גענומען דערציילן מַעשְהלער און משָלים, 
געװיזן קונצן און אָנשטעלן, די קרעבּסן האָבּן 
געקװאָלן פון זײַנע חָכמות און הֵלָצות, 

אַזױ איז דער טאָג אַריבּער. 

ווען די זון האָט זיך געזעצט און די לבְנָה 
איז אַרויס אין איר זילבּערגלאַנץ, בּאַגלײט כון 
חַיָלוֹת גאָלדענע שטערן, האָט דער כוקס אַ זאָג 
געטאָן; 

- חֲבֵרים! האָט איר שוין אַמאָל געמאַכט 
אַ שפּאַציר אין שײַן פון דער לבנה! 

- ניין !-- האָבּן די קרעבּסן עַניװוּתדיק גע 
ענטפערט--אַזוינע קליינע, שװאַכע בּאַשעפענישן, 
װי מיר זײַנען, טאָרן גאָר ניט קלערן זיך שטאַרק 
צו דערװײַטערן פון די בּאַהעלטענישן! 

-- אָבּער אַז איך בּין צװישן אײַך--האָט דער 
פוקס זי בּאַרויִקט - דאַרפט איר ניט מורָא האָבּן, 
ס'װנט קיינער זיך ניט דערװעגן מיט אײַך זיך 
אָנצוהײיבּן! 

זײַנען די קרעבּסן געװאָרן מִלֹא שִימחה און 
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== 


מיטן פוקס דעם פירער אַװעק אויף אַ נאַכט= 
שפּאַציר. 

האָט ער װידערּ גענומען דערצײילן טשע- 
קאַוע געשעענישן פונעם דזשונגל און פון די 
טונדרעס און אַזױ די קרעבּסן אַלץ מער און מער 
דערװײַטערט פונעם בּרעג. 

געקומען אויף אַ בּרייטן פרײַען אָרט, האָט 
דער פוקס זיך אָפּגעשטעלט און געמאַכט אַ 
קליינע הפסקה. דערנאָך האָט ער זיך אויסגע= 
דרייט מיטן תּרצוף:פְּנִים צום װאַלד און אָנגע* 
הוֹיבּן שטילינקע צו הײַלן. איז פּלוצלונג זיך 
צונויפנעלאָפן אַ סטאַדע פוקסן און גלײַך זיך גע= 
װאָר פן אויף די אָרעמע לרעבּסן. 

אַנטלויפן איז ניט מיגלעך געװען: די פוקסן 
האָבּן פון אַלע זײַטן זיי אַרומגערינגלט און זי 
אויפגעפרעסן אָן רחמנות און געהאַלטן אין איין 
לױיבּן דעם פאַלשן פוקס אוֹן זײַן פאַרשאָלטענעם 

אויפטו, 


1 1140 
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א ליעזר שינד לצר 


דער לייגּ, די מאַלפע און דער פוקס. 


אין אַ /דאַלד, פאַרװאָרפן װײַט אין צפון, 
האָט געװוינט אַ פוקס מיט זײַן פּלוניתטע און 
זיך געלעבּט גאַנץ נישקשהדיק, 

האָט זיך אָבּער אַמאָל געמאַכט, װי עס 
טרעפט זיך פון צײַט צו צײַט אין יענע קאַנטן, 
אַן אויסטערליש האַרבּער װינטער, מיט קנאַקע= 
דיקע פרעסט און זאַװערוכעס, און דאָס פּאָר פאָלק 
האָט געמוזט פאַרלאָזן זייער היימלאַנד און עוקר 
זײַן קיין דְרום, : 

נאָך לאַנגע װאָגלענישן איבּער פּוסטע 
פּלײנען און זומפּיקע טאָלן זײַנען זיי געקומען 
אין אַ מדינה, װוּ מע האָט פוקסן ניט גפקענט, 
פוּן זי קײינמאָל ניט געהערט און אַפִילְן זיײער 
נאָמען ניט געװוּסט. | 

איז דאָס װאַנדערפּאָרל אַרײַן אין אַ געדיכטן 
װאַלד און בּאַשלאָסן דאָ צו פאַרבּרענגען, 

אין אָט דעם װאַלד האָט אַ לײב געהאָט 
אַ שײַנע נַחבותדיקע הײל, 

דער לייבּ איז גראָד דעמאָלט געווען אויף 
אַ נסיעה ערגעץ װײַט, בּײַ קרובים זײַנע. זײַן 
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מ 9 ש ה ל ע 7 


היל איז געשטאַנען לײידיק, איז זי דעם פוקס 
מיט דער כוקסיכע שטאַרק געפעלן געװאָרן. 
האָבּן זי זיך אָן לאַנגע קלערענישן מיט מַזֹל 
דאָרט אַרײַנגעצויגן, זיך געפריט מיט דער 
בּכָּבודיקער דִירָה און געווען בּיז גאָר צופרידן, 

אויף אַ בּוים, אין שכָנוֹת מיט דער הײל, 
האָט געװזינט אַ מאַלפּע, האָט זי אין עטלעכע 
טעג אַרום בּאַמערקט, אַז אין דער לײבּן:דירה 
האָבּן זיך בּאַזעצט פרעמדע בּאַשעפענישן, האָט 
זיך די מאַלפּע שטאַרק געחידושט איבּער דער 
חוצפּה פון די מאָדנע אומבּאַקאַנטע חַיות. איז זי 
אַראָפּ פונעם בּוים, זיך דערנענטערט צו דער 
היל און צו די אָנגעקומענע אַזױ געזאָגט: 

-- װי דערװעגן זיך דאָס אַזױינע קלײנע, 
שװאַכע, צעקראָכענע בּאַשעפענישן, װי איר זײַנט, 
זיך צו בּאַזעצן אין אַ הײל פון אַ ליב זו,, פאָלגט 
מיך און פּעקלט אײַך װאָס גיכער אַװעק פון 
דאַנעט, אײדער דער לײבּ קומט -װאָרום ער 
װעט אײַך אַלעמען אײַנשלינגען, אָן חֵַס און אָן 
רַחמָנות, און ס'װועט פון אײַך ניט בּלײַבּן קײן 
שָריד ופָּליט!יי. 

די פוקטיכע איז גראָד געלעגן אין קימפּעט 
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אליעזר שינדל ער 


מיט אַ גאַנצער כאָפטע יונגיטשקע. האָט זי זיך 
איבּער די רײד פון דער מאַלפּע שטאַרק דער: 
שראָקן און זיך צעלאָזט אין אַ יאָמערלעך גע 
וויין ; 

-- װוּהין זאָלן מיר, אומגליקלעכע, גיין} 
װאָס װעל איך, אַ שװאַכע קימפּעטאָרין, טאָן מיט 
בּידנע קליינטשינקע, װאָס זײַנען נאָך בּלינד און 
קענען נאָך קיין טראָט ניט שטעלן! װוּ זאָלן 
מיר דאָ, אין אַ פרעמדן װאַלד, געפינען אין דער 
גיך אַ מָקום:מיקלטז 

און איר מאַן, דער פוקס, האָט אַזױ געזאָגט; 

-- שרעקסט זיך גאָר אומזיסט, טײַערע, 
װעכט זען, אַז אַלץ װעט גוט זײַן! 

און צו דער מאַלפּע האָט דער פוקס אַזױײ 
געזאָגט; | 

-- װער האָט נאָך דיר געשיקט, דו פאַרזע 
עניש} װער פרעגט בּײַ דיר עֲצוֹתוּ און װי 
קומסטו זיך אַרײַנצומישן אין פרעמדע עיניִנים!ּ 
זײַ װיסן, איך װאַרט שוין מיט אומגעדולד אויפן 
לייבּ, װאָרום איך בּין אַ געניטער לײבּנטײיטער 
און בּײַ מיר אין שטובּ װערט ניט געגעסן קין 
אַנדער פלייש װי נאָר פלייש פון לײיבּן, זיֶל ער 
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מ ע ש ה 7 ע 7 


נאָר קומען, דער לײבּ, װאָס גיכער, װאָרום מײַן 
חֲשק צו אים איז שוין גאָר נישקשהדיק| 

דערהערט אַיאַ מיו לָשׁוֹן, האָט די מאַלפּץ 
מורא געקראָגן און איז אַװעק, | 

פון דער װײַטנס האָט אָבּער די מאַלפּע 
לאַנג געקוקט אויפן פוקס און זיך געטראַכט; 

- ניט אַנדערש, דאָס פרעמדע פּאַרשױנדל 
איז אַ ליגנער, אַ בּאַרימער און אַ מוילמאַכער, 
װאָרום קען דען געמאָלט זײַן, אַז אַזא קליינטשיק 
געשטעלעכל זאָל בּאַזיגן גבורָהדיקע לײבן} 

אין עטלעכע טעג אַרוֹם איז דער לייבּ צוריק 
געקומען, שוין פון דער װײַטנס האָט מען געי 
הערט זײַן פײַערדיק רעווען און אַלע חַיוֹת האָבּן 
געציטערט פאַר פַּחַד, 

אויך די פוקסיכע אין הייל האָט זיך סַכָּנוֹת 
געשראָקן און זיך בי איר מאַן דעם פוקס געבּעטן; 

- לאָמיר װאָס גיכער אַנטלויפן, אַנִיט 
זײַנען מיר און אונדזערע יונגיטשקע פאַרלוירן! 

דער פוקס האָט זי בּאַרוּיִקט: 

- נאָר זיך ניט שרעקן! זאָלסט טאָן, װאָט 
איך װעל דיר הייסן, און פאָלגן מײַן עֵצָה! 
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אליעזר שינדלער 


אוֹן ער האָט איר אײַנגערוימט אין אויער, 
װאָס זי האָט צו טאָן, װען דער לײבּ װעט זיך 
װײַזן פאַר דער היל, 

דערװײַל איז די מאַלפּע אַנטקעגן געגאַנגען 
דעם לייבּ, זיך פאַר אים אַ סך מאָל אונטערטעניק 
פאַרנײיגט און געזאָגט: 


-- פרידן צו דיר, געגרײסטער האַר! גאָר 
גלײַך, װאָס זו ניסט געקומען, אין דײַן היל 
האָט זיך אַרײַגעכאַפּט עפּעס אַ שלעפער מיט 
זײַן כּלוניתטע און אַ כאָפטע מַמזַרימלעך, ער, 
דער עָזות.תּנים, זעט אויס װי אַ הינט?, און זי, 
דאָס װײַבּ זײַנס-ניט קיין סך גרעסער פון אַ 
קעצל,,, און ער גיט זיך אויס פאַר אַ געניטן לײבנ. 
טײטער און בּאַרימט זיך, אַז ער און זײַנע בֹּנֵי= 
בַּיִת עסן קײנמאָל ניט קײן אַנדערע שפֿײַז װײ 
נאָר לײבּנכלייש. אָבּער װעדליק איך פאַרשטײ, 
האָר, װעסטו מיט איין זעץ פון דײַנער אַ לאַפּע 
פון אים טאַכן קאַשׂער 

-- און ער װזינט טאַקע אין מײַן הײל!- 
האָט דער לײבּ געפרעגט, 

- יאָ! יאַ!-האָט די מאַלפּע געענטפערט - 
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מ ע ש ה 5 ע ר 


זיך צעלייגט דאָרט מיט זײַן מישפּחה חוצפּהדיק 
און בּרייט! 

-- אויב אַזוי--האָט דער לייבּ געזאָגט -- װעל 
איך אױיסמײַדן די הייל, װאָרום אוב אַזאַ קליינע 
חַיֶה דערװעגט זיך צו װוינען אין מײַן הײל, 
װײַזט אויס, אַז זי האָט אַ סך צוטרוי צו אירע 
גרויסע כּוחות, איז טאַקע גלײַכער מיט אָט דער 
חַיָה זיך גאָר ניט אָנצוהײבּן און זיך מיט איר 
ניט צו פאַרמעסטן. ס'זײַנען נאָך פאַראַן גענוג 
אַנדערע װעלדער און אַנדערע היילןן 

אָבּער די מאַלפּע האָט דעם ליב אונטער+ 
גערײצט און געזאָגט: 

-- כ'װאָלט קײנמאָל ניט געגלײבּט, אַז איר 
זײַנט אַזאַ כֹּחדן. אַזױי זעט אויס אײַער לִיבֵּן= 
גנורה! איר דאַרפט, אײדער איר אַנטלױפט, 
קודםיכּל אָנקוקן דאָס פרעמדע פּאַרשױנדל, כּדִי 
איר זאָלט אײַך שפּעטער ניט דאַרפן שעמען. 

האָט דער לײבּ געענטפערט: 

-- גוט! איך בּין גרײט! אָבּער דו מוזסט 
אויך מיטגיין, װאָרום טאָמער פירסטו מיך אַרײַן 
אין אַ נעץ, זאָלסטו אויך כאַפּן דעם סוף! 

װי דער פוקס האָט געזען, אַז די צװוײ 
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אליצזר שינדלצר 


שטײען פאַר דער הײל און האָרכן, האָט ער 
אַ װוּנק געגעבּן זײַן פּלוניתטע און זי האָט 
געטאָן, װאָס ער האָט איר פריִער געראָטן; זי 
האָט אירע ייִנגע פיקסעלער גיר געבּיסן פאַר די 
אויערן, האָבּן זײ אַלע מיטאַמאָל אָנגעהױבּן צו 
קוויטשען און צו כליפען, 

האָט דער אַלטער פּוקס געפרעגט: 

-- װאָס איז דאָס פּלוצים מיט דער יונגער 
חַברוֹתָאוּ װאָס װײנען זיי אַזױ} 

האָט די פוקסיכע אַזױ געענטפערט; 

-- דו װײיסט דאָך, געטרײַער, אַז אונדזערע 
קינדער זײַנען פון שטענדיק אָן צוגעװוזינט צו 
לייבּנפלייש, דאָס לעמפּערטפלייש, װאָס דו האָסט 
געבּראַכט הײַנט פון געיעג, װילן זי אין מויל 
ניט נעמען, זײ פאַרלאַנגען דורכויס לייפנפלייש, 
און דערפאַר איז דאָס געװיין! 

האָט דער פוקס געטרײסט זײַנע בּנִי-בַּיִת; 

-- נאָר אַ בּיסעלע געדולד, האַרציקע מײַנען 
בּאַלד װעט איר בּאַקומען פרישע און געשמאַקע 
לייפּנפליי'ש, דער לײבּ, װאָס האָט דאָ פאַר אונדז 
געװוינט, מוז ליאַדע װאָס צוריק אַהײם קומען, . 
לאָמיר האָפן, אַז דאָס איז אַ פעטער און געזונטער 
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מ ע ש ה ל ע ר 


לײיבּ און איר װעט זיך אַלע קענען זעטיקן װי 
סע דאַרף צו זײַן, 

װי דער ליב האָט דערהערט דעם שמועס, 
האָט ער גענומען ציטערן װי אַן עספּע-בלעטל 
און געזאָגט צו דער מאַלפּע; 

--לאָמיר גיכער אַװעק פון דפַנען! 

נאָר די מאַלפּע האָט געחוזקט און געזאָגט; 

-- איר דאַרפט אָנקוקן דעם בּאַרימער! גייט 
אַרײַן געװאַגטער און נעמט אים פאַרן גאָרגלן 

װי דער פוקס האָט געזען, אַז דער לײבּ 
בּלײַכּט שטיין און איז זיך מִיֵשָב, האָט ער גיך 
געבּיסן זײַנע קליינטשינקע פאַר די אויערן, אַלע 
האָבּן זיי זיך אויסטערליש צעקװיטשעט און 
צעכליפעט און ער איז אַרױיס מיט אַ געפּײזער; 

-- שאַ! שטיל זאָל זײַן! איך שמיר, אַז דער 
לייבּ קומטן 

האָט די פוקסיכע זיך אָנגערופן: 

-- אַז דער ?ײב װעט געװאָר װערן, אַז דו 
פיסט אין היי?ל, װעט ער מוֹרֵא האָבּן זיך צו װניזן, 

-- זאָרג ניט! -- האָט דער פוקס געזאָגט -- 
איך האָבּ מיט אונדזער שָכן, דער מאלפּע, שוין 
אָפּגעמאַכט,. אַז זי זאָל דעם לײבּ פאַרשמועסו 
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אליעצזר שינדלער 


מיט גוטיטשקע ריידעלעך, נאָר ניט געדאַגהט! 
די כיטרע מאַלפּע װעט דעם תַּמעװאָטן לײבּ 
שוין אַהער גענאַרן. יי 

װי דער ליב האָט דאָס דערהערט. איז ער 
אַרײַן אין אַ װילדער רציחה און געזידלט די 
מאַלפּש ‏ / 

-- דו, פאַלשע בּאַשעפעניש! װילסט מיך 
הינטערװײַלעכטס פאַרפירן! 

און מיט אין קלאַפּ פון זײַן לאַפּע די 
מאַלפּע דערהַרגעט און ראַפּטום אַנטלאָפן אין 
דער געדיכטעניש פון װאַלד, 

דער פוקס איז אַרױס פון דער הײל, זיך 
מיט זײַן װײַבּ און קינדער געװאַרעמט * יי דער 
זון און געקװאָלן. 

דערנאָך האָבּן זײ זיך בּנעימות אַװעקגע= 
זעצט און מיט גרויס חֲשק אויפגעפרעס: די 
פעטע מאַלפּע, 

בּשעת דער סעודה האָט דער אַלטער פוקס 
געזאָגט צו זײַנע יונגיטשקע: 

-- געדענקט, קינדערלעך, מיט חָכמה קען 
מען אַ סך מאָל מער דערגרייכן װי אַ לייבּ דער: 
גרייכט מיט זײַן גבורה! 

דע ודד ור ווו 
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מ ע ש ה 7 ע { 


דער לייב און דער מענטש. 


אַ ליב און אַ מענטש האָבּן אויף אַ מויער 
פון אַ פּאַלאַץ געזען אַ געמעל, אַ בּילד פונעם 
דזשונגל: װי אַ יעגער נעמט געפאַנגען אַ לײבּ 
און פּענטעט אים מיט שטריק און מיט קײטן, 

האָט דער מענטש געזאָגט צום לײיב; 

-- זעסט, װאָס מיר, שװאַכע בּאַשעפענישן, 
זײַנען בּכּוֹח אויפצוטאָן}! מיט אונדזער שאַרפן 
שָכֹל זײַנען מיר אַפילו לייבּן גובר! 

האָט דער לײב דערויף געענטפערט אַזױ 
צו זאָגן; 

-- דער מאָלער פונעם דאָזיקן געמעל איז 
אַוודאי געװוען אײינער פון אײַך, װאָלט ער אָבּער 
געװען אַ ליבּ, װאָלט דאָס דאָזיקע בּילד מסתמא 
אַנדערש אַרויסגעקומען, 


ווו 
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אינהאַלט 


דער סוֹד פונעם מלן (פּערסישע) - 
דער סולטאַו און דער פּצַסטעך (פּערסישע) 
דער פּױיער און דער סולטאַן (טערקישע, 
דער דיכטער און דער סוחר (פּערסישע) 
די בּאַהאַלטענע האַק (כינעזישסע) = 
דער קלוגער גנב (כינעזישע) - = 
דער פוקס און די פּאַװע (אינדיטע) - 
ווען און װי אַזױ דער פוקס איז געװאָרן אַ 
איבּער די חיות (אינדישע) - 


דער פוקס, דער װאָלף און דער ים (אינדישע) 


דער פוקס און די קרעבּסן (אינדישע)- 
דער לייבּ, די מאַלפּע און דער פוקס - 


דער לייבּ און דער מענטש (פּערסישע) 


די 


/ 


אין פארלאג. גרינינקע פײמעלער , הל 


ען דערשינען פאָלגנדיקע זאמלונגען 
פון אל'עזור ש'ינר לעס 


פרעמדע טעשהלעך פאר יידישע לינן 
ואָס פעלקער דערציילֿן 

ואָף די וועלט דערציילט 

5) װאָס אין װאָלד איז געשען 

6 ידישע לעגענדעס 
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